
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek. 
Alla tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och 
kopiera texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att 
OCR-tolka korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör 
man visuellt jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th is work has been digitised at Gothenburg University Library.
All printed texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. 
Th is means that you can search and copy text from the document. Some early printed books 
are hard to OCR-process correctly and the text may contain errors, so one should always 
visually compare it with the images to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



ILLUSTRERADT NYASTE

N:0 fl 3. ) Utkommer hvarje Söndag. Götheborg den 30 Mars 1851. Pris för ár: 4 Rdr. B.co. (V. årgången

Henriette Trefftz.
tå konstnärinnor halva passerat en min

dre omvexlande bana eller mindre erfarit 
lyckans ostadighet, än föremålet för vårt 
porlrät: Henriette Trefftz. Redan vid bör
jan af sin bana blef hon publikens älskling 
och hennes många triumfer hafva gjort hen
nes namn i konslverlden utomordentligt om
tyckt, änskönt hon ännu är ganska ung. Hon 

besitter, utom sin musikaliska förmåga, för- 
monen att/ega ett skönt och uttrycksfullt an- 
sigte jemte en älskvärd karaktér, behagli
ga manér och alla sällskapslifvets egenska
per, hvilka blott en vårdad uppfostran kan 
skänka.

Sångerskan Heriette Trefftz föddes den 
28 Juni 1826 i Wien. Hennes fader, en 
polsk adelsman, var officer i österrikisk 
tjenst. Hennes moder, dottern af den vack

ra Laura Schwan von Mannheim, bvilken 
Friedrich Schiller genom sina sånger till 
Laura gjort odödlig-, men som, oaktadt hans 
dyrkan smickrade henne, icke lät blända sig 
af hans, genius utan gaf Trefftz företrädet, 
kvilken var i besittning af en förmögenhet, 
som försäkrade henne en oberoende 'ställ
ning och hvarigénom hon köm i tillfälle att 
gifva sin dotter den bästa möjliga uppfo
stran. Men knappt var Henriette 13 år gam-
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Henriette Trefftz.

mal,'då modren förlorade sin 
förmögenhet och dottern nu 
såg sig nödsakad att taga sin 
tillflykt till sina nåturgåfvor 
såsom uppehällsmedel. Hen» 
nes första lärare var. Genlil- 
huonio, en bekant italienskma-. 
östro. Hon gjorde betydan
de framsteg, och snart tilldrog 
hon sig direktören vid italien
ska operan i Wien; Morellis 
uppmärksamhet, af hvllken hon 
engagerades.. Men till Hen
riettes stora förvåning fick 
hon, sedan hon instuderat ett 
mångsidigt och omfångsrikt 
repertoire, icke en enda role ’ 
att spela på ett helt år', upp
sade detför sitt engagemang, - 
för -att resa till Dresden, der. 
hon i sitt 15:e år upbträdde 
första gängen i Bellinis Ga- 
puletti och Montecchi i Giuliet- 
tas role tillsammans med den 
berömde Schröder Devrient 
som Romeo. Henriettes fram
gång var fullständig och Kon 
blef presenterad för drottnin
gen af Sachsen, hvilken var 
så förvånad öfver hennes myc- ’. 
ket lofvande talanger, att hon 
icke biolt mottog henne myc
ket nådigt, utan lät henne jem- 
väl taga fortsatt undervisning 
af den berömde Morlacchi, un
der det att Schröder-Devrient
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gaf henne undervisning i skådespelarekon
sten. Efter en briljant säsong i Dresden 
reste Henriette till Leipzig, der hon hade 
yckan att tilldraga sig den berömde Men
delssohns uppmärksamhet, hvilken genast med 
lifligt intresse deltog i hennes framtid och 
gjorde allt som slod i hans förmåga för 
hennes framgång. lian lärde henne sjunga 
hans sånger och på sin sista konsert sjöng 
hon med den största framgång en af de be
römdaste af Mendelssohns sånger, hvilken 
han serskild hade komponerat för henne. 
Henriette Trefftz har honom alt tacka för 
*in ”universalitet”, som karakteristiskt ut
märker hennes talang. Från Leipzig åter
vände Henriette till Wien och engagerades 
genast för "Kärntncrtlior”-tlieatern, der hon 
hastigt blef Wienarnes älskling. Tvenne 
år sednare gick hon öfver till Pokornys 
tyska sällskap å theatern vid Wien, der 
hon spelade med S'audigl, Pischeck, Marra 
och Jenny Lind. Derpå besökte hon Dres
den, Leipzig, Berlin, Frankfurt och Press- 
burg under fortsatta triumfer, i synnerhet 
i Mozarts operor. I Balfes komiska opera: 
”die Heymonskinder,” och i den romantiska: 
”die Zigeunerin,” hvilka uppfördes i Wien 
med utomordentligt bifall, spelade Henriet
te, i den förra öfver 200 och i den sed
nare öfver 100 gånger. Revolutionen i Wien 
1848 fördref Henriette Trefftz likasom så 
många andra konstnärer från sitt fädernes
land och hon begaf sig till England, hva- 
rest hon för närvarande befinner sig. Ilon 
uppträdde först i det af klassiskt bildade 
åhörare besökta philharmoniska sällskapet 
och gjorde ett afgörande fördelaktigt in
tryck. Snart hade hon äran att sjunga för 
drottningen i Buckinghams-palatset; sedan 
jetEsgerad;s hon för andra gången för det 
jnifcaåpnoniska sällskapet, och sjöng också i 

p andra konserter i London och pro
na, t. ex. vid ”hallens” invigningsfest 

et philharmoniska sällskapet i Liver
pool, vid hvilket tillfälle hon sjöng tillsam
mans med Grisi, \iardot, Aiboni, herrarse 
Mario, Formes o. s. v. Herr Jullien enga
gerade henne för sina konserter under sista 
säsongen och har äfven vetat att åler fäng
sla henne för det närvarande. Eiter sina 
sånger blifver hon hvarje afton en eller ett 
par gånger framropad, och hennes ”Trab, 
trab, mein Rösslein,” hvisslas och spelas på 
positiver i alla gator. Mendelssohn för
klarade IL-tirielte for den hästa Vis-sån- 
gerska i hela Tyskland; denna dom tycks hon 
också i England vilja rättvisa och sjunger 
de engelska national visorna till sina åhö
rares största förtjusning.

Jesuiten.
Berättelse af Carl Nanz. 

(Öfversättning från Tyskan.) 

(Forts, o. sl. från N:o 12.)

Då Giovanni hade fört Laura in i hyd
dan, föll han för henne på knä och bad 
understrida tårar om förlåtelse. ”Jag var 
verktyget till det afskyvärdaste svek,” ro
pade han. ”Laura! jag har varit den, som 
deltagit i att undergräfva er lycka. Hör 
mig ! Jesuiterna i Messina ville gerna kom
ma åt eder faders och marchesens egode
lar. För detta ändamål togs jag i deras 
sold. Brabantane lät sin broder Joseph 
komma från Genua. Båda äro hvarandra 
lika till kropp och själ. Vid eder förlof- 
ning förde jag in i ett sidorum pater Joseph, 
hvilken begagnade sig af eder faders inbill- 
ningskraft. Det samma upprepades julnatten. 
Det lyckades. Guido bief skild ifrån er. 
Paler Brabantane dog — dog så som han 
lefvat — med en skrymtaklig lögn pä sin 
tunga. För att så mycket säkrare draga 
Guido i nätet, spelade pater Joseph tven
ne gånger andens role. Guido började no- 
viciatet; ni reste till Neapel. Jesuiterna 
sände ett fartyg efter, hvilket skulle före
ställa korsåren, som bortkaprade er, stac
kars Laura. Det lyckades. Ni fördes till 
ett slott i Calabrien, och här inbillade man 
er, att ni befann er i Turkiet. Pater Jo
seph visade sig lör er som ande. Någon 
tid derefter fick ni en sömndryck och brag- 
tes till Santa Marias trädgård. Huru ni 
utsluppit derifrån och kommit hit, begriper 
jag icke:”

Laura honom derom.

”Ni hade intet mera att frukta af eder 
argaste fiende, paler Joseph” fortsatte Gio
vanni. ”En 'afton kom han till mig och 
medbragte en flaska utmärkt godt vin, som 
vi tillsammans skulle tömma. Vi drucko. 
Jag sändes ut i köket för att hernia ii nå
gon kall mat till vinet. Vid min återkomst 
for den tankan genom min själ: huru, om 
han under din bortovaro har blandat gift • 
dilt glas? Jag gjorde mig ännu ett ären
de ur rummet och bad min hustru, all un
der något föregifvande utkalla pater Jo
seph på ett ögonblick. Han utkallades lili 
oss på gården, och då miu hustru hade ta
lat med honom, hvarvid jag hela tiden var 
närvarande, gingo vi åter tillsammans in.

Min son hade emellertid ombytt glasen 
derinne. Pater Joseph uppfordrade mig till 
att dricka. I botten, sade han ; vi klinga
de och glasen tömdes. Pater Joseph blek
nade, då han satte g'aset från sig, tog sin 
balt och ville gå. Jag uppehöll honom 

först med joller och sedan med vänskaps- 
fullt våld. Han befann sig mycket illa, ro
pade han, jag borde för Guds skull låta 
honom gå. Jag lydde slutligen; — dagen 
derpå var han död. Ännu någon tid fort
satte jag mitt syndiga lif; men slutligen 
vaknade det sofvande samvetet. Jag afsa- 
de mig verlden och flyktade hit. — Säg 
mig, goda Laura,” slutade han, ”hvad jag 
för närvarande kan göra för er? hvart vill 
ni hän? hvad är eder plan ?” —

Laura hemtade sig några ögonblick efter 
afhörandet af denna berättelse, derpå tac
kade hon Gud för hans underbara ledning. 
Bäfvande frågade hon efter Guido.

”Han är ännu i noviciatet,” svarade Gio
vanni, ”en svår sjukdom har ända tills nu 
hållit honom vid sängen. Så snart han till
frisknat ämnar han aflägga sitt löfte.”

”Och min fader ?”
”Laura, ni har tackat Gud för hans un

derbara ledning.”
”Hvad menar du?”
”Laura! Gud vet bäst, hvartill det hår - 

da slag (jenar, då det träffar oss.”
”Giovanni !”
”Hvad hjelper väl alt längre dölja del? 

Laura! er goda fader har insomnat!”
Vid dessa ord vacklade Laura och med 

ett smärtsamt utrop störtade hon i Giovan
nis armar.

Länge var hans Iröst utan verkan. Slut
ligen lyckades han alt hämma hennes tå
rar.

Laura fattade det beslut, att ännu en 
gång so sin Guido, hvad följden än målte 
blilva. Giovanni, som stod i rop för he
lighet och älskades af Jesuiterna som sa
lig Brabantaues hjerlvän, lofvade att beled
saga henne och vara henne behjelplig uli 
att få tala med Guido. Hon påklädde sig 
en tillreds liggande eremitdrägt och an
trädde med tungt och ängsligt hjerta sin 
gång till Messina.

Del skulle vara en förgäfves möda, att 
vilja försöka skildra hennes känslor, då hon 
inträdde genom sin fädernestads portar, — 
då hon gick förbi sin faders palats, som 
Jesuiterna ärfdt, och slutligen ringde på 
portklockan till den stora byggnad, som in
neslöt Guido. Våldsamt bullade hennes 
hjerta. Giovanni mottogs med vördnad och 
infördes af portvaktaren i den unge Gui- 
d os cell. De funno honom knäböjande och 
bedjande. Några ögonblick underhöll sig 
Giovanni med honom om likgiltiga åmnen. 
Laura stod vid dörren, darraude så att hon 
måtte stödja sig, och uppsög med bortvändt 
ansigte de nedrullande tårarne.

Guido kände henne icke.
”Guido!” sade Giotanni, ”jag kommer,
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för att för er upptäcka en hemlighet, som 
brinner pä min själ och med hvilkenjagej 
vill nedstiga i grafven. Denne unga bro
der (han pekade pä Laura) skall vara mitt 
vittne. Hör mig, Guido, innan ni ännu 
träder till altaret, för att ailägga ett evigt,

löfte, hör mig och erfar med
hvilka bofstreck man hittills lockat er.”

Likasom för Laura, afslöjade han nu 
för den mer och mer förvånad» Guido he
ta kedjan af skälmstycken.

’’Huru?” afbröt honom Guido, ”Laura 
har icke omkommit genom skeppsbrott? Sto
re Gud! hon lefver ännu?”

Hon lefver ännu Guido!” fortsatte Gio
vanni med värma, ”hon lefver och älskar 
er ännu!”

”Giovanni ! Giovanni !”
Han grät, han föll till hans bröst.
Längre kundo icke Laura återhålla sig. 

Hon kastade sin kapuschong tillbaka, så att 
hennes brnna lockar nedföllo. ”Guido!” ro
pade hon, ”Guido!”

Den olycklige spratt till och reste sig 
frän eremitens bröst. Tvenne armar om
slöto honom, ett par varma läppar brände 
på hans. Det var hans Lauras.

Då båda åler hemlat sig, tillrådde Gio
vanni den gode ynglingen att flykta med 
Laura. Med förtjusning antog hon detta 
råd, tryckte henne i sina armar och svor 
att vilja offra sitt lif för hennes besittning 
Man öfverenskom nu, att Guido mot afton 
skulle gå ned i kyrkans korsgång, hvarest 
Giovanni på ett bestämdt ställe skulle läg
ga en hatt och mantel, hvarmed han kun
de dölja sin bortgång, Laura skulle emel
lertid hyra ett fartyg.

Aftonen kom, manteln var lyckligen 
bragt på sitt ställe, Guido smög sig ur sin 
cell, kastade manteln på sig och skyndade 
ut. Vid hafsstranden träffade han Laura 
som hade ifört sig andra kläder.

Odet ville, att en skeppare från Mar
seille, hvilken en längre (id legat i Messi- 
na> skulle den följande morgonen segla till
baka till sitt fädernesland. Denne dolde 
Ijenstaktigt de båda flyktin game. Mar
chesen, Guidos fader, som af Giovanni blif- 
vit underrättad om förhållandet, infann sig 
med en del af sina skatter. Han bad Lau
ra och sin son om 1illgift för all den sorg 
han hade förorsakat dem. Följande mor
gon lättade man ankaret och med försvin
nandet af Siciliens kuster försvann aP 
ängst från de älskandes panna.

Gerna lemnade de palats och gods åt 
de orättmätiga imnehafvarnc; de medlogo en 

egendom som ingen furste, ingen Crösus 
kunde inlösa.

De bosatte sig i Marseille, lefde lyck
liga som i ett förlofvadt land, oåtskiljeliga 
i skötet af sin familj, omringade af älsk
värda barn, älskade och välsignade af al
la, som kände dem.

Anmärkning,
Guido aniog namnet Renquier. Den 

ännu lelvande och högaktade bankiren Ren
quier i Marseille är hans son. Vi vandra
de år 1837 tillsammans till Marseilles be- 
grafningsplals, för att bese den hjellemo- 
diga Lauras grafvård. Under vägen omta
lade han för mig denna berättelse.

Småbarnshospitalet i Ludwigslust*).

•) Besökt af Utgifv. d. 14 Febr. 1849.

Ludvigslust är sommarrosidensstaden för 

sforherligen af Mecklenburg-Schwerin. E- 

medan hertigen der uppehåller sig ett par 

månader om året, vanligen mot hösten i last- 

tiden, hafva flera adliga familjer der slagit 

sig ned. Den lilla staden, som bebos af 
4,000 menniskor, är också, för att vara i 
Mecklenburg, rätt täck, rymlig och prydd 

af talrika trädplanteringar. Bland andra 

familjer bor der äfven en fru von Bülow 

temligen rik, som har en ännu rikare son 

i Skåne. Hon lefver på samma fot, som 

andra förnäma och rika adelsfamiljer i det 

lilla samhället. Men tätt utanför staden är 

ett litet grönmåladt envåningshus. Dit in- 

bjudes nu läsaren. Vid bordet sitter ett 

några och 20 års fruntimmer, hvars håll

ning och hela väsende utmärker en dam af 

börd och bildning. Hon matar ett litet barn, 

som i de plågor, hvilka det i sitt af utslag 

förstörda ansigte lider, jämmerligen gråter; 

ett annat, något yngre, fruntimmer sitter 

och pysslar med ett annat barn på en stol 

i hörnet; på bordet sitta några små, och 

de andra större stöka omkring här och der 
i rummet. Denna lilla lägenhet är ett barn

sjukhus (Kinderhospital). Det äldsta frun

timret är fru von Biilows dotter och deft 

vngre en diakonissa från Kayserswerth. líela 

historien är i korthet följande: Fröken Bü

low ville hafva något annat att göra, än 

sitta inne och läsa romaner; hon såg dag
ligen, att en hop vanvårdade, sjuka och i 

alla hänseenden olyckliga barn ströko om

kring på gatorna, eller hemma, utan mat 

och modersvård. Hon ville göra något till 
nödens lindrande; men visste icke huru. Då 

reste hon till Kaiserswerth och var der ett 
år. Efter sin hemkomst köpte hon den lil
la gård, läsaren redan känner, för 3 à 4,000 

Thr, tog ett annat i Kaiserswerth redan 

bildadt fruntimmer till hjelp och samlade 

omkriug sig de mest eländiga och värnlö

sa barn i staden. Med dem äter hon nu 

och lefver hela dagen; går om aftonen till 

sitt hem i staden och lemnar då de små åt 

medhjelparinnans omvårdnad. Att litet un
dervisning, räkna och skrifva samt sång för 
de äldre äfven meddelas, förstås af sig sj,»lft. 

Det hufvudsakligaste är dock, att de värn

lösa barnen skola hafva ett hem och en mo

dems vård. Nu kundo väl, i fall någon skul

le vilja kalla delta för en fantasi af en rik 

dam, frågas: då det gifves så många fan

tasier, hvaråt rikt folk kunna öfverlerana 
sig, hvilkendera är för de arma bland vå
ra bröder och systrar fördelaktigare, an
tingen denna, eller någon annan, t. ex. att 

lära rida, läsa latin, skrifva romaner eller 

sy de konstigaste broderier? Någon annan 

verksamhet och bestämmelse måste väl än

då ett fruntimmer med själ och hjerta ha, 

än att vid stickbågen sitta och vänta på 
ett ”fördelaktigt parti.”

De fattiga i Sverige, hvad de skulle 
glädjas och jubla, om rätt många af våra 
förnäma eller rika fruntimmer ville hängif- 
va sig åt dylika fantasier; och hvilken sann 

tillfredsställelse, hvilken rikedom och full

het skulle dessa fruntimmer sjelfva få er
fara, om de utbytte sitt, nu oíta i hjerte- 
grunden ändå tomma och glädjelösa lif, mot 

ett lif af verksamhet och ädel uppoffring 

för den lidande nästan !

(Ur Tidskr. för Folkskolelärare ^c.)
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Sveriges förhånande till verlds- 
handeln och om vårt eget för

hållande till England.
Härvid kan det naturligtvis icke falla 

oss in alt uppduka de gamla sagorna om 
»Englands konsequenta afsigt, att tillintet
göra alla öfriga länders manufaktur» ehu
ru det onekligen gifvils tider, dä engelska 
statsmän, liksom alla andra, leddes af na- 
tionalfördomar. Dà en Chatam kunde, hän
förd af brinnande fosterlandskänsla utropa, 
att kolonierne aldrig skulle fä förfärdiga 
för en hästskos värde åt old England, och 
delta just om de samma kolonier, hvilka, 
sedan de afskuddat moderlandets bojor, nu 
föra en blomstrande handel mod England,— 
till synnerlig fördel för båda länderna; — 
så begriper man att andra nationer kunnat 
göra denna anklagelse. Man måste, i det 
afseendet olika betrakta olika tider.

Om England verkligen, vid handelstrak- 
taters afslulande, vetat förskaffa sig lejon
parten, så frågas, om icke den andra kon
trahenten sjelf förtjenar klander för dej 
han icke kunnat försvara det intresse, som 
han likväl bedömde på lika sätt? Och hu- 
TU har man kunnat klandra England under 
det alt den allmänna åsiglen i alla länder 
var alldeles densamma? Hvarje styrelse, 
hvarje folk, åsyftade på den liden detsam
ma som endast för England synes hafva 
lyckats. Det är och förblir emedlerlid ett 
grundmisstag — som också Engelsmännen 
i vår tid insett — all anse det landets öf- 
vcrlägsenhet hpfva uppkommit genom an
dra nationers undergång; del är tvärtom 
påtagligt att England skulle, i denna stund, 
varit ännu rikare i fall rikedomen tillvext 
i större mån hos do nationer med hvilka 
England haft handel. Det är endast arbe- 
te, (drift och intelligens) som alstrar rike
dom. Inströmma tillgångar i utlandet, des
to mera fördel har den som handlar med 
detta andra land der rikedomen stigit. En
dast der fattigdom råder kan man icke för- 
tjena något annorlunda än tillfälligt och i 
ömklig skala.

Englands nuvarande storhet måste sö
kas i utvecklingen af dess egna krafter, och 
ej i tillintotgörandet af främmande hjelp- 
källor, icke i användandet af ovärdiga — 
och otillräckliga — medel för alt försäkra 
sig om en lycklig utgång, utan i dess sö
ners ihärdighet, deras sunda omdömesför
måga och kraftiga företagsanda, — i fol
kets physiska, politiska och moraliska e- 
genskaper. Anklagelserne mot den engel
ska handelspolitiken har England slutligen 

besvarat genom traktaten mod China, der 
det afsade sig alla erbjudna företräden; vi
dare genom Peels tariff-reform, och, den 
första Januari detta år, genom navigations- 
aktens upphäfvando. Otvunget har det vis
serligen icke gjort denna frontförändring, 
utan först sedan de öfriga länderne börjat 
bjuda det spetsen, förande samma vapen 
som England förut sjelft begagnat; men 
denna frontförändring visar likväl att Eng
land dels icke tror sig hafva utlandets täf- 
lan att frukta, dels hufvudsakligen att En
gelska statsmännen söka landets vinning och 
styrka i annat än i afundsamma åtgärder.

Vi erkänna, att vi hylla principen för 
handelns fria rörelse, att vi erkänna han
delns element just vara frihet, äfvensom att 
dess motiv är intresset; men detta medgif- 
vande oaktadt, önska vi icke att Sverige i 
närvarande tid hvarken antager den ab
stracta frihandeln med hela dess kosmopo
litiska utsträckning, liksom vi ej heller ön
ska att det utestänger sig ifrån utländsk 
medtäflan, ty vi so hvarken i det ena el
ler andra systemet något model att äfven 
för oss uppnå produktionens högsta punkt* 
För att riktigt bedömma hvilket system, som 
bäst passar för vårt fosterland, är det af 
vigt, alt studera just Englands skola, 
som lärer oss huru detta land hunnit till 
dess närvarande utveckling, huru del vetat 
att dels af öfriga nationer tilltvinga sig tri
but, dels, ännu ojemnförligt mera utveck
lat en oerhörd rikedom genom en produk
tion hvars like ingenstädes är alt finna* 
Sian betänke blott hvad det innebär att, 
genom begagnande af machinkraften använ
da minst tolf gånger så mycken mansstyr- 
ka som hela befolkningens antal. Om nu 
den sednar» utgör 28 millioner menniskor, 
och den arbetande machinkraften i England 
svarar mot 400 millioner menniskor, hvilka 
icke förbruka och förstöra något, så bör
jar det blifva begripligt hvarifrån rikedo
men i England har sitt ursprung.

Det är denna, icke förstörande arbets
styrka som gifvit England ett oerhörd t 0/"- 
wrskott på arbetet, och derigenom samlat 
skatter inom denna ö och gjort den till 
det rikaste land i verlden. Men denna sko
la innefattar också felen i den ekonomiska 
lagstiftningen äfvensom i den allmänna 
statshushållnings-åsigten, ty endast felen 
ha kunnat frambringa de mörka skuggor 
dem man finner i den annars bländande lju
sa tallan.

Det är egentligen den intelligenta öf- 
vervigten som hos Englands folk danat doss 
öfvervigt i rikedom. Det är, nogare sagdt, 
®ckså den moraliska öfvervigten. Vi för
bise detta lands yttre politik, som hittills
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utgått från samma ens idiga synpunkt som 
an dra länders, nemligen från ett afundsamt 
beräknande af den enskilda fördelen. Men 
inom landet är Engelsmannens verksamhet 
grundad på religion och tro, varmare fat
tad än i något annat lanl. Af denna re
ligiösa art är också hvarje Engelmans be
mödande att vara en man för sig, att vin
na en sjeltständig tillvaro genom förkofran 
inom det ekonomiska området. Deraf hans 
ansträngning, att uppfinna hjelpmedel i ve
tenskapen, att förädla slöjden, och att med 
tillhjelp af naturkraftcrne underlätta men- 
niskans arbete.

Vi känna allt för väl, och skola hår 
strax vidare erkänna vår kunskap om, det 
förtryck som i England utöfvas af den ri
ke mot den fattige; men detta förtryck är 
endast i afseende på graden skilj dt från 
det förtryck s*om öfvas i alla andra länder. 
Det är kapitalets öfvermakt, — rikedomen» 
tillfälliga förmåga att använda andras ar
betskraft. Alldeles detsamma förekommer i 
andra länder; öfverallt låter man andra ar
beta för sig; skilnaden är blott den, att 
man i England har ojemförligt större ka
pitaler, och att fördenskull resultatet hun
nit visa sig mera genomfördt. Eu bättring 
i delta onda måste sökas på annat håll. 
Afhandlingen derom skulle föra oss för långt 
ifrån vårt närmaste ämne. Vi tillägga blott' 
alt allt slags våld mot kapitalet förvärrar 
detta onda, och att ingen hjelp finnes der- 
emot förrän den allmänna bildningen hunnit 
inse ponningekapitalets och den personliga 
arbetsstyrkans gemensamhet af intressen då 
dessa sednare rätt förstås.

Richard Cobden, utmärkt för skarp om- 
dömsförmåga, beslutsamhet och kraft, har 
också upptrådt såsom målsman för dessa 
industriella intressen och fordrar fria mark
nader för deras tillverkningar i alla verl- 
dens länder, fri tillförsel af lifsmedel till 
drägligare pris, ty annars kunna de medel
lösa arbetarnc icke underhålla sig i det ri- 
ka England.

livad vi isynnerhet ega alt taga i no
ga betraktande är den fullkomliga revolu
tion, som maschinkraflen åstadkommit inom 
slöjderne och handeln. Så länge endast 
handarbete stod emot handarbete, uti den 
ena nationens tillverkning ställd emot den 
andra nationens, behöfdes det hufvudsakli
gen blott personemos fria verksamhet och 
ett lagligt samhällstillstånd, för att fram
bringa en slöjdkraft, någorlunda lika hos 
det ena folk»t som bos det andra; nu i vå
ra dagar, der den ena nationens förenado 
maschinkraft sättes emot den enskildtes flit 
i eit icke industriell land, der kan, under
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en Ai tallan genom påförsel af produkter 
åstadkomna med maschinkraften, handarbe
tet lika litet hoppas en lycklig framgång, 
som om en roddare skulle vilja ro i kapp 
med en ångbåt. Medtäflan i våra dagar är 
icke mera emellan hand och hand, utan e- 
mellau kapital och kapital, emellan maschin 
och maschin. Kapital i förening med ma
schinkraften, eller, som vi förut kallat det, 
intelligent öfverlägsanhet, är skälet till att 
jemnvigten emellan England och alla öfriga 
nationer blifvit upphäfd — en omkastning, 
hvars följder Adam Smith icke kunde ö(- 
verse, ej ens ana. Kapital- och maschin
kraften ha bildat sig med gigantisk makt 
på denna ö, der de ständigt drifva kapital 
att hopas pä kapitalet, slöjdalsterne att allt
mera jättelikt ökas och att, i de vigtigaste 
grenar, öfverflygla hvarje tallan pä den ut
ländska marknaden, der icke samma faeto- 
rer, förmögenhet och tillämpad insigt, fin
nas i lika mängd eller styrka.

Att i andra, så beskaffade, länder hvar
je slöjdindustri, som ieke mottager någon 
omvårdnad à statens sida, utan är sig sjelf 
öfverlemnadj ieke kan mäta sig med denna 
jätten, tyckes vara naturligt, åtminstone så 
länge slöjderna i alla länder, drifvas med 
samma okunnighet som nu.

Englands maschinstyrka, millionerne som 
deruti äro nedlagda, den fullständigt or
ganiserade maschinfabrikationen, det stora 
antalet af utbildade techniker, millioner in- 
öfvade arbetare, — allt delta bildar ett 
helt, som lemnar England öfvervigten öf
ver nationer der handarbetet är rådande; 
en öfvervigt lik den som en, med alla den 
nyare krigskonstens hjelpmedel utrustad, 
krigshär eger öfver den med pil och båge 
beväpnade hopen. Denna öfvervigt hos den 
engelska industrien ökas ännu mera genom 
den högsta transportkraft på jernbanor och 
medelst ångbåtar, vidare genom enorma 
handelskapitaler, och s'ufligen genom för- 
delarnc af en stor varurörelse och otaliga 
afsättnings-tillfällen.

Då vi sagt att vi af Englands industri— 
l isloria böra lära hvilken väg vi ha att 
\älja för att gifva en jeinn utveckling åt 
samtlige lactorer, som befordra national
rikedomen och folkets vä|färJ) så är mc_ 
ningen, alt vi af England skola lära, ej 
att frambringa allt, men väl alt aldrig lå
ta något tillfälle till förkofran och välstånd 
gå obegagnadi förbi; att vi böra söka gif
va åkerbruket den högsta möjliga lyftning, 
söka företrädesvis fästa oss vid de must 
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lönande induslrigrcnarne, förfullkomna ar
betsskickligheten, och verka på det intel- 
lectuella framåtskridandet, men isynnerhet 
alt söka befria handel och rörelse ifrån al
la menliga bojor.

Det fordras, efter vår åsigf, för en stats 
rikedom endast alt dess medlemmar hafva 
sedlighet, flit och förstånd.

(Ur ”Ilandels-poliliska Berättelser af 
Knut Bonde.”)

Ångfartygets ”Delphin” förlo
rande på Wallenstädter-sjön.

Det hörer nästan till de vanliga före
teelserna i våra dagar att läsa underrättel
ser om förfärliga explosioner eller om stol
ta ångfartygs fasansfulla förlorande, och de 
dervid omkommande menniskolifven räknas 
vanligen ”per hundra”. De flesta olycks
fallen föranledas antingen af grof efterlå- 
tenhet eller af maschineriets öfverdrifua an
litande. Men det hörer till de sällsynta 
och derföre mera omlalansvärda fallen, att 
ett for postverket beslämdt fartyg på en 
liten, några få mil lång insjö, skall blifva 
ett offer för lössläppla dementer, och det 
i ögnasigte af den nära räddningspunklen 
och under iakttagande af den största för- 
sigtighet och eftertänka.

Midt emellan do schweiziska kantoner
na Glarus och S:t Gallen, omgördlad af 
väldiga klippkolosser, ligger Wallenstädter- 
sjön, 1 % mil iång och på sina bredaste 
ställen knappt en half mil bred. Nästan 
lodrät, naket och sönderrifvet tornar si“- O 
på norra sidan det 6000 fot höga ”Kuhfir- 
slc” upp ur det mörka vattnet, och likt 
bandremsor, hvilka vid mindsta vind l ort- 
föras som damm, störta bergsbäckarne ned 
åt dess sida. Midi emot, i söder, utlöpa 
slutpunkterna af ”Flumser”-alperna ned e- 
mot sjön. Denna sidan är rikligen bebyggd 
med menniskoboningar och vänligare än den 
motsatta, som endast på sina stränder er
bjuder den enda laiidslign¡:igSp]a(sen ”Qvin- 
lin” ock några få hus på det skrofliga ”Bätt- 
lis”. Blan 1 alla Schweilz’ insjöar hörer 
Wallenstädter-sjön till de farligaste, och 
ve det fartyg, soni blifver hemsökt af ett 
plötsligt inbrytande oväders fastigheter. Om 
än vindarne på denna som på alla de an
dra sjöarne vid Alpernas fot, iakltaga en
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viss regelmässighef, hvilken den resande 
med temlig tillförsigt begagnar och vågar 
att göra en resa under en klar himmels be
skydd, så är dock den resandes läge mve
ket betänkligt, om en oväntad nordanvind 
plötsligt utvecklar sig, och som här kallas 
”Bällisern.” Med utomordentligt raseri stör
tar sig då orkanen fram öfver fjällryggar- 
ne nedför de branta väggarna och den spe- 
gelblanka ytan uppröres då icke af lång- 
dragna, regelmässigt återvändande vågor, 
utan sjön rasar då i en vild uppbrusning 
af hushöga skumkammar och bottenlösa af- 
£ runder. — Ett dylikt ögonblick inträffade 
natten till 17 December förlidna året. Men 
innan vi skrida till sjelfva berättelsen af 
denna förfärliga händelse, vilja vi förat- 
sända några upplysande rader.

Fordom var postväsendet i Schweiz ett 
blott och bart kantonal-företag och derför 
mycket ofullkomligt. Men sedan detta ge
nom hela Schveiz’ centraliser! ng bief en all
män Edsförbundets inrättning, petilionerade 
man oupphörligen om att få en möjligst 

tidsparande förbindelse mellan Ghur och 
-Zürich. För detta ändamåls vinnande mås
te man jemte den hittills brukliga dagpos
ten äfven vara betänkt på en nattpost. En 
sådan inrättning åstadkom for de majländ- 
ska korrespondenterna en 24 timmars ha
stigare befondran och förskaffade tillika de 
industriöst verksamma kantonerna Glarus 
och Zürich tillfälle att begagna posten öf

ver Splügen. Innan denna inrättning träd

de i kraft, besörjdes posten öfver Gotthard 
sä uselt, att posten till och med vid det 
vackraste väder framkom för sent, men vid 
dåligt hände det ofta att den uppehölls en, 
ja vid ett tillfälle till och med två dagar, 
undor det att expeditionen öfver Splügen 
och Chnr framkom ytterst punkligt. För 
att nu hinna närmaste vägen från Churtill 
Zürich, måste min öfverfara Wallenstädter- 
sjön med ångbåt efter hela dess längd. Den
na fart företogs alltid om midnatten.

Således hade också afgångstimman nat- 
I ni till den 17 December kommit. Ång
fartyget ”Delphin,” ett litet fartyg, som 
iö.ut blifvit begagnadt för dylikt ändamål 
på Ziirichsjön, hade nu uteslutande denna 
farliga expedition .11 utföra 1.varje natt 
och afgick från Wallcnstadt kl. till 1 
med slilla vatten, ulan någon aning om nå
gon utomordentlig fara. Det kade redan 
lyckligt tillryggalaggf mer än treljerdede-
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Ångfartygets ”Delphin” undergång på Wallenstädter-sjön.
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Karta öfver Wallenstädter-sjön och des« kringliggande trakt.

len af sin väg och hade på vanlig tid an
kommiti parallel med den utspringande klipp
väggen och landtudden ”Bätlis”, då det 
derstädes påhelsades af den oregelmässiga 
mot-och sidovinden, dock fortsatte det sin 
väg, om än långsammare, i vanlig rigtning 
tills det anlände under den från bergsbyn A- 
mon kommande bäcken. Då utbröt plötsligt en 
storm, som i sitt tygellösa raseri tycktes vilja 
tillintetgöra>llt. Delphin angreps så våld
samt från högra sidan, att machinen måtte 
stoppaas. I början drifven tillbaka, men 
derpå midt ut i sjön, nekade den helt och 
hållet att lyda rodret, och gifven till pr¡8 
för det upprörda elementet, slungades den 

som ett nötskal upp och ned af böljorna. 
Skeppsfolket och tjenstpersonalen på den 
upplysta landstigningsbryggan i Wesen för
mådde blott en kort tid observera det fram- 
och tillbakaslungade fartygets öde; snart 
försvann det för deras ögon och för egen 
säkerhets skull tvingades de att lemna bryg
gan, så vida de icke af stormen ville kas
tas i siön. Men en landtinan, som från sin 
i skydd af berget stående hydda på Bätlis, 
var i stånd att i den ljusa n'atten iakttaga 
den med 13 menniskor och mycket postgods 
befraktade ångarens förtvfliade kamp. Då 
bildade på en gång en jagande hvirfvelvind 
en valtenpelare; likt ett vidunler af vatten 

höjde sig en gigantisk vattenmassa, stod ett 
ögonblick stilla, och i stn splittring uppslu
kade den fartyget, som spårlöst försvann.— 
Sjön hade sitt offer.

Trotts de ifrigaste bemödanden harman 
hvarken kunnat finna ett enda lik eller nå
got det minsta spär af fartyget, och märk
ligt är det, att den 8 December 1771 gick 
också ett fartyg till botten med 9 personer 
på ungefär samma ställe, utan att nånsin 
något lik åtnrfanns.

Nästa N:o utgifves den 6 April. C. Petersen» Officin, 1851.




